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Аннотация: статья посвящена изучению особенностей языка переводов Синоптических Евангелий на латинский 

язык в аспекте сопоставительного анализа с особенностями синтаксиса народной латыни. Основные методы исследо-

вания: сравнительно-сопоставительный и семантико-грамматического анализ. В ходе исследования удается устано-

вить, что значительная доля переводного латинского Новозаветного текста, особенно его повествовательная часть, 

представляет собой хорошо обработанный литературный перевод и не вполне отражает особенности построения кон-

струкций в разговорной речи. Библейская Новозаветная латынь еще достаточно насыщена полупредикативными кон-

струкциями, которые в классическом языке служили аналогами придаточных конструкций. При переводе Синоптиче-

ских Евангелий часто используются причастные и инфинитивные обороты, а также герундивные конструкции. Вместо 

изъяснительных придаточных, в том числе и со значением косвенного вопроса, могли встречаться полупредикативные 

инфинитивные конструкции Accusativus cum infinitivo. Постепенно, в русле общей тенденции к аналитизму романских 

языков, инфинитивные обороты заменяются придаточными предложениями. Этот процесс ещё не достаточно хорошо 

отражён в языке текстов Вульгаты. Переводная Библейская латынь часто испытывает влияние греческого оригиналь-

ного текста, что отражается в калькировании некоторых оборотов и придаточных конструкций. Иногда даже грече-

ские придаточные предложения с реальными наклонениями глагола-сказуемого переводятся на латынь конъюнктив-

ными формами, что объясняется аналогизирующим влиянием частотных синтаксических моделей литературного язы-

ка. В отрывках, передающих проповеди Христа, напротив, хорошо отражены особенности народной разговорной ре-

чи, аналогичные особенностям народной латыни, что позволяет отчасти подтвердить теорию существования текста 

Протоевангелия. 
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Abstract: the article is devoted to the study of the features of the language of the translations of the Synoptic Gospels into 

Latin in the aspect of comparative analysis with the features of the syntax of popular Latin. The main research methods are 

comparative and semantic-grammatical analysis. The study reveals that a significant portion of the translated Latin New Tes-

tament text, particularly its narrative sections, is a well-crafted literary translation that does not fully reflect the constructional 

features of spoken language. The Biblical New Testament Latin is still heavily influenced by semi-predicative constructions, 

which served as analogues of subordinate clauses in classical languages. When translating the Synoptic Gospels, participial 

and infinitive phrases, as well as gerundive constructions, are often used. Instead of explanatory clauses, including those with 
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the meaning of indirect questions, semi-predicative infinitive constructions Accusativus cum infinitivo could be found. Gradu-

ally, in line with the general trend towards analyticity in Romance languages, infinitive phrases are being replaced by subordi-

nate clauses. This process is not yet fully reflected in the language of the Vulgate texts. The translation of the Bible into Latin 

is often influenced by the Greek original text, which is reflected in the translation of certain phrases and subordinate construc-

tions. Sometimes, even Greek subordinate clauses with real moods of the verb-сказуемое are translated into Latin with con-

junctive forms, which is due to the analogizing influence of the frequency of syntactic models in the literary language. In con-

trast, the passages that convey Christ's sermons reflect the characteristics of vernacular speech, similar to those found in ver-

nacular Latin, which partially supports the theory of the existence of the Protoevangelium text. 
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Введение 

Выбор темы статьи определен необходимостью 

детального изучения особенностей языка перево-

дов Синоптических Евангелий на латинский язык 

в аспекте сопоставительного анализа с особенно-

стями синтаксиса народной латыни. Все исследо-

вания в этой области в отечественной и зарубеж-

ной лингвистики фрагментарны и, как правило, 

посвящены отдельным вопросам лексики или 

грамматики каждого языка, однако изолированное 

изучение этих пластов не дает полной картины 

исторических изменений народной латыни, необ-

ходимо исследовать не только оригинальные, но и 

переводные тексты. Особенно это касается текста 

Библии, который имеет огромное значение как для 

истории, так и для современности. Целью насто-

ящего исследования является сопоставление осо-

бенностей синтаксиса сложного предложения 

народной латыни в сопоставлении с переводной 

латынью Новозаветных текстов. 

В синтаксисе сложноподчиненного предложе-

ния народной латыни, как и в большинстве ранних 

народных форм гипотаксиса индоевропейских 

языков, преобладали бессоюзные и сложносочи-

ненные конструкции. При этом следует помнить, 

что эволюция структуры сложного предложения 

происходит в такой закономерной последователь-

ности [9, с. 97]. Вначале возникают бессоюзные 

сложные предложения, грамматическая связь межу 

которыми осуществляется посредством видовре-

менных форм глагола и системы согласования 

времен. Далее, от бессоюзных сложных конструк-

ций, которые, по сути своей, представляют собой 

ряд простых предложений, объединенных смысло-

выми и модальными отношениями в единое целое, 

осуществляется постепенный переход к сложносо-

чиненным структурам, где древние полифункцио-

нальные сочинительные союзы совмещают в себе 

функции сочинения и подчинения, а уже потом, на 

базе ряда сочинительных союзов, предложно-

местоименных образований и модальных частиц, 

формируется класс подчинительных союзов, спер-

ва полифункциональных, как и ранние сочини-

тельные союзы, а затем строго специализирован-

ных, предназначенных для введения придаточных 

конструкций определенного типа. И чем длиннее 

путь исторического развития языка, тем  более 

дифференцированной становится эта система под-

чинительных союзов. 

Однако также следует помнить, что представ-

ленная нами закономерность исторического разви-

тия языка свойственна, в большей степени, его 

письменной, литературной форме. Что же касается 

особенностей формирования синтаксиса народно-

разговорного языка, то здесь часто общие законо-

мерности развития гипотаксиса нарушаются по 

причине краткости и диалогичности речи [5, с. 

195]. Поэтому главной задачей данного исследова-

ния является сопоставительный анализ развития 

отдельных аспектов синтаксиса народной латыни 

и синтаксиса переводной Библейской латыни, в 

основном, более поздних Новозаветных текстов с 

целью выявления сходств и различий развития ги-

потаксиса в этих двух направлениях эволюции ла-

тинского языка. 

Материалы и методы исследований 

В работе использованы следующие методы 

лингвистического исследования. Метод сравни-

тельно-сопоставительного анализа, метод семан-

тико-грамматического анализа, метод сравнитель-

но-исторического анализа текста, который являет-

ся базовым для изучения определенного грамма-

тического явления в синхронии и диахронии. Для 

изучения взаимоотношения языковых единиц бы-

ли использованы методы дистрибутивного и 

трансформационного анализа, а также интроспек-

тивный метод. 

 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 5        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 5             https://fv-journal.ru 

  
 

54 

Результаты и обсуждения 

Говоря об особенностях исторического разви-

тия синтаксиса народной латыни всегда следует 

учитывать то обстоятельство, что мы исследуем 

разговорную живую речь, не подчиняющуюся за-

стывшим нормам грамматики и стилистики. Осо-

бенности, в том числе и синтаксические, разговор-

ной речи формируются на базе естественной по-

требности людей в общении, которая состоит из 

взаимообмена мыслями, желаниями и чувствами 

[6, с. 212]. Она имеет свою целевую аудиторию, 

обращена к определенному кругу слушателей, 

направлена на донесение информации и эмоцио-

нального фона в данную минуту, то есть, в основ-

ном проецирована в настоящее. В то время как 

речь письменная отличается от разговорной боль-

шей обработанностью и сложностью конструкций. 

Разговорная речь эфемерна, свободна по выраже-

нию и импульсивна по характеру, прерывиста и 

зигзагообразна по складу движения. Её сфера по 

преимуществу именно диалог, а содержание у нее 

всегда преобладает над формой [7, с. 111]. 

Библейская новозаветная латынь, как и любая 

форма письменной речи, ориентирована не на 

сиюминутное, а на неоднократное и осмысленное 

восприятие. При этом она одновременно обращена 

и к настоящему конкретному реципиенту, и в глубь 

времён [10, с. 216]. Однако, при изучении синтак-

сиса Новозаветного языка, как греческого текста, 

так и более поздних его переводов на латынь, сле-

дует помнить, что даже Канонические Четверое-

вангелия представляют собой более позднюю ли-

тературную обработку некого первоисточника, ко-

торый в научной литературе принято называть ис-

точником «Логий». Поэтому, для дальнейшего 

изучения Новозаветного синтаксиса следует крат-

ко осветить особенности этого происхождения 

этого текста. 

Поскольку сам текст Нового Завета дошел до 

нас только в рукописях, которые появились спустя 

несколько веков после его создания, а языком са-

мых ранних рукописей официально признан гре-

ческий койне (несмотря на различные гипотезы о 

языках евангельских первоисточников), то все вер-

сии о происхождении и авторстве Новозаветных 

текстов, в том числе и Канонических, можно 

назвать гипотетичными. В отечественной и зару-

бежной текстологии Нового Завета существует 

несколько гипотез, которые иногда представлены в 

научной литературе как «теории», о первичном 

источнике текста Евангелий, или, о Протоеванге-

лии. В настоящем исследовании нас, прежде всего, 

интересует Теория двух источников, родоначаль-

никами которой считают Ф. Шлейермахера и К. 

Лахмана [2, с. 361]. Суть данной теории заключа-

ется в том, что Евангелие от Марка, как самое 

краткое из всех Канонических Четвероевангелий, 

признается наиболее древним текстом. Оно было 

написано раньше, предположительно на арамей-

ском языке, а позже было переведено на греческий 

и послужило источником для Евангелий от Матфея 

и Луки. 

Есть предположение, что в основе текстов Си-

ноптических Евангелий (От Матфея, Марка и Лу-

ки) лежит еще один письменный источник, кото-

рый и представлял собой подлинные записи изре-

чений Христа, зафиксированные за ним непосред-

ственно во время проповедей. И хотя текст этого 

источника до настоящего времени не сохранился, 

восстановить его содержание можно путем сопо-

ставления текстов Синоптических евангелий. В 

научной литературе его обычно называют Источ-

ником Логий, сокращённое обозначение – буква Q 

(от немецкого Quelle – источник) [2, с. 361]. Выяв-

лению отрывков этого источника, объединению 

этих частей в одно целое, изучению особенностей  

грамматики и организации синтаксических кон-

струкций, включая статистические данные о ча-

стотности употребления идентичных типов пред-

ложений, использование не только собственно 

лингвистических, но и психолингвистических ме-

тодов научного исследования позволит хотя бы 

частично установить принадлежность данного ис-

точника одному лицу, одному временному перио-

ду. 

Однако для выявления особенностей встроен-

ного в Евангельские тексты утраченного источни-

ка прежде всего необходимо тщательно изучить 

строение различных типов синтаксических кон-

струкций доступного письменного текста Синоп-

тических Евангелий, а также ранних латинских 

переводов, поскольку сам греческий текст дошел 

до нас в довольно поздних списках, а переводы на 

латинский язык могут отражать текст более ран-

них использованных источников. Параллельно 

необходимо проводить сопоставительный анализ с 

иными источниками народной латыни, отражаю-

щими особенности устной речи. А при изучении 

синтаксиса Евангельских текстов, как на грече-

ском койне, так и его переводов, следует прини-

мать во внимание то обстоятельство, что повест-

вовательная часть этого текста представляет собой 

речь письменную, местами прошедшую литера-

турную обработку, как, например, в Евангелии от 

Луки. 

Кроме того, необходимо помнить, что текст 

Евангелий, особенно тех его частей, которые 

предназначены для чтения в церкви и представля-

ют собой восстановленный и переработанный ис-

точник Логий, рассчитан на устное восприятие, и 
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именно потому наиболее близок к народному раз-

говорному языку по своей общей синтаксической 

организации. Это касается не только структуры и 

особенностей формирования высказывания, но и 

общей модальности текста. Поэтому при изучении 

Новозаветной Библейской латыни необходимо 

учитывать грамматические особенности и логику 

устной речи [3, с. 126]. 

Характерной особенностью устной речи явля-

ется её бо́льшая синтетичность по отношению к 

речи письменной, поэтому смысловая связь между 

отдельными высказываниями в ней ярче выраже-

на, чем связь грамматическая. Части сложного 

предложения могут соединяться без помощи под-

чинительных союзов. В народной латыни, как и в 

любом другом языке на ранней стадии формиро-

вания гипотакисиса, часто встречаются бессоюз-

ные сложные конструкции. Однако, наравне с бес-

союзием, в народной латыни также хорошо рас-

пространена сочинительная связь в сложном пред-

ложении, поскольку с позиций говорящего все его 

высказывания имеют одинаковое значение и вы-

ступают как равноправные компоненты синтакси-

ческих отношений. Таким образом, можно увидеть 

употребление сочинительных союзов вместо под-

чинительных. При этом следует признать, что в 

народной латыни также была распространена сту-

пенчатая подчинительная структура речи, но в 

упрощенной форме, без того разнообразия союзов, 

которым богат литературный язык, без сложных 

синтаксических периодов, с нарушением системы 

согласования времен. Косвенная речь почти всегда 

заменяется прямой, можно отметить случаи сме-

шения прямой и косвенной речи, как это было в 

ходе исторического развития других языков, 

например, в древнерусском: «Взяша и, мертва 

мнящее, вынесшее положиша и пред пещерою и 

узрѣша, яко жив есть, и рече игуменъ Феодосии, 

яко се имать бытии отъ бѣсовскаго дѣиства» [8]. 

Непринужденность мышления отражается в 

народной латыни в неожиданных переходах от од-

ного предмета к другому, в обилии модальных 

слов и вводных конструкций, замещающих собой 

субъективный конъюнктив, в плеоназмах и реду-

пликации. Для усиления отрицательного смысла 

предложения начитает использоваться двойное 

отрицание, чуждое классической латыни. Речь 

оснащается грубыми просторечиями, присущими 

народному языку. Эти черты народной разговор-

ной речи периодически также можно увидеть в 

некоторых отрывках из Евангельских текстов, осо-

бенно в тех, которые опираются на источник «Ло-

гий» и даже в переводе отчасти передают синтак-

сические особенности самого раннего источника. 

Выводы 

Анализ различных типов сложных предложе-

ний Новозаветной части Вульгаты показал, что  

переводчик старался максимально точно передать 

структуру греческого источника для сохранения 

основной идеи, заложенной в нем [4, с. 16]. Боль-

шая часть переводного латинского Новозаветного 

текста, особенно его повествовательная часть, 

представляет собой хорошо обработанный литера-

турный перевод и не вполне отражает особенности 

построения конструкций в разговорной речи. Биб-

лейская Новозаветная латынь еще достаточно 

насыщена полупредикативными конструкциями, 

которые в классическом языке служили аналогами 

придаточных конструкций. При переводе Синоп-

тических Евангелий часто используются причаст-

ные и инфинитивные обороты, такие как Accusa-

tivus/ Nomimativus cum infinitivo, Ablativus absolu-

tus, герундивные конструкции. Вместо изъясни-

тельных придаточных, в том числе и со значением 

косвенного вопроса, могли встречаться полупре-

дикативные инфинитивные конструкции Accusa-

tivus cum infinitivo [1, с. 94], однако постепенно, в 

русле общей тенденции к аналитизму романских 

языков, инфинитивные обороты заменялись при-

даточными предложениями. Этот процесс ещё не 

достаточно хорошо отражён в языке текстов Вуль-

гаты. Переводная Библейская латынь часто испы-

тывает влияние греческого оригинального текста, 

что отражается в калькировании некоторых обо-

ротов и придаточных конструкций. Но следует 

отметить, что периодически даже греческие при-

даточные с реальными наклонениями глагола-

сказуемого переведены на латынь конъюнктивны-

ми формами, и это можно объяснить аналогизи-

рующим влиянием частотных синтаксических мо-

делей литературного языка. В отрывках, переда-

ющих проповеди Христа, напротив, хорошо отра-

жены особенности народной разговорной речи, 

аналогичные особенностям народной латыни, что 

позволяет отчасти подтвердить теорию существо-

вания текста Протоевангелия. Однако изучение 

этого вопроса требует отдельного, более глубоко-

го исследования. 
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